
Traduzir o texto (5,0) e analisar morfo-sintaticamente os termos sublinhados (5,0):

Apologia de Sócrates, 21b9-d7 (Sócrates reflete sobre a resposta do oráculo):

ἦλθον  ἐπί  τινα  τῶν  δοκούντων  σοφῶν  εἶναι,  ὡς  ἐνταῦθα  εἴπερ  που  ἐλέγξων  τὸ  μαντεῖον  καὶ

ἀποφανῶν τῷ χρησμῷ ὅτι  “Οὑτοσὶ  ἐμοῦ σοφώτερός  ἐστι,  σὺ  δ'  ἐμὲ  ἔφησθα.”  διασκοπῶν οὖν

τοῦτον – ὀνόματι γὰρ οὐδὲν δέομαι λέγειν, ἦν δέ τις τῶν πολιτικῶν πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι

ἔπαθον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ – ἔδοξέ μοι οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι

σοφὸς  ἄλλοις  τε  πολλοῖς  ἀνθρώποις  καὶ  μάλιστα  ἑαυτῷ,  εἶναι  δ'  οὔ·  κἄπειτα ἐπειρώμην αὐτῷ

δεικνύναι ὅτι οἴοιτο μὲν εἶναι σοφός, εἴη δ' οὔ. ἐντεῦθεν οὖν τούτῳ τε ἀπηχθόμην καὶ πολλοῖς τῶν

παρόντων· πρὸς ἐμαυτὸν δ' οὖν ἀπιὼν ἐλογιζόμην ὅτι τούτου μὲν τοῦ ἀνθρώπου ἐγὼ σοφώτερός

εἰμι· κινδυνεύει μὲν γὰρ ἡμῶν οὐδέτερος οὐδὲν καλὸν κἀγαθὸν εἰδέναι, ἀλλ' οὗτος μὲν οἴεταί τι

εἰδέναι οὐκ εἰδώς, ἐγὼ δέ, ὥσπερ οὖν οὐκ οἶδα, οὐδὲ οἴομαι· ἔοικα γοῦν τούτου γε σμικρῷ τινι

αὐτῷ τούτῳ σοφώτερος εἶναι, ὅτι ἃ μὴ οἶδα οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι.


